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Bubaeiickas ¢pazeonorusi Kak CHMBOJINYECKHH yKa3aTellb KyJbTYPHbIX KOHIIETITOB

SI3pIK, KaK M3BECTHO, BBICTYNAET CPEJACTBOM BBIPAXKECHHUS MUPOBO33PEHMS TOM MIM HHOM KYIBTYphl M B TO K€ BpeMs
o0yCIOBIMBaeT e¢ MHPOIOHMMaHHE. B aHIMHCKOH M pycCKoil KyIbTypax TpPYZHO IEpPEOLEHHTh BIMSHUE XPUCTHAHCKOTO
BEPOYYEHMsI, TIOCKOJIBKY JIONT0€ BpeMsi HMEHHO OHO OIIPEEIISUIO YCTOH JKU3HHM JIFOfIeH, a OuOielickrue TeKCTHI BOCIIPHHUMAIIHNCH Kak
cakpanbHble. Henb3s ocTaBuTh Oe3 BHHMAaHUS COIep)kaHHe OMONEHCKoro (pa3eosorndeckoro Kopiyca s3bIKOB, B OmOIen3mMax
HaXOJMT OTpPaXCHHE HaNWOHAJbHAs CIeU(pUIHOCTh. [IpuBeneHHBIC HIDKE NIPHMEpHl JOKA3BIBAIOT, YTO JAKEe OIWHAKOBBIC
BBIPQ)KEHUSI WIIM PEalid MOTYT OOpeTaTh COBEPIIEHHO Pa3Hyl0 KOHHOTAIMIO B 3aBHCHMOCTH OT MEHTAJUTETa, HE TOBOPS yXke O
Jlaieko He WASHTHYHBIX HaOOpax BBIPaXEHMH, 3aKpemMBINUXCA B sI3bIKax. buOneiickas ¢paseomorust paccMaTpuBaeTcs Kak
CHMBOJIMYECKHH YKa3aTeNb KyJIbTYPHBIX KOHLENTOB, 3HAYMMBIX [UISI OJHOW KylbTypbl M HE 3aMEUEHHBIX Jpyroi. B craree
00ycIaBIUBaeTCs JTUHTBOKYIBTYPOJIOTHYECKas PasHULA B BBIOOPE CPEICTB HOMUHAIMU TMOHATHH O HEHCIPAaBUMOCTH YEJIOBEKa,
Ipe/laTeNbcTBE, Tpexe, OTHOWICHWMS K TPYAYy. ABTOPOM aHAJIM3UPYeTCs HAIMYUE B S3bIKAX BBIPAKCHUH € apXaWIHBIMHU
KOMITOHCHTaMH, a Takke CPaBHHUBAIOTCS NMPUHIUITEI OTHOIICHUH deloBeka M bora B TpaguIlMOHHON NpaBOCIABHOM KYIBTYpe U C
TOYKH 3pEHHUS IPOTECTAHTCKOIO MUPOBO33PEHHUS.
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Biblical Phraseology as a Symbolic Indicator of Sigjficant Cultural Concepts

A language phenomenon does not just express thie wiemw of linguistic community; it also explainsimentality and way of
thinking. Both in English and in Russian cultures itiftuence of the Christian doctrine on formationganeral cultural concepts
and national mentality is invaluable, because fanyncenturies, it has been used to determine ttienfglife principles, and the
Books of Bible were judged as sacral. National capafrbiblical expressions can not be ignored; matiadentity finds itself in
acquired biblical idioms. The examples below prtheat even the similar expressions and images cathsderably transferred in
national consciousness and acquire completelyrdiffeconnotations, not to mention the differenceéhef corpora themselves. The
article deals with biblical phraseology as a syntboidicator of significant cultural concepts, whiare to be compared and ana-
lyzed in terms of ethnolinguistics and culturalliristics. The author observes nomination meansiaf soncepts as human incorri-
gibility, betrayal, sin, and attitude to work; aymes the wide use of idioms, compares relationwdst man and God in two cul-
tures.
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BrmsiHre XprCTHAHCKOTO BEpOy4YEeHHSI HA CTaHOB-
JICHWE OCHOBHBIX KaTErOpHH KyIbTYpHl U (OPMHUPO-
BaHNE HAIMOHAJBHOTO CO3HAHUS CJIOKHO TIEpeolie-
HuTh. ConepKaHue TyXOBHOW M HPAaBCTBEHHOW KH3-
HH HapoJa, ero OTHOIIEHHE KO BceM (opMaM COIMO-
KYJABTYPHOU NIESATETBHOCTH JIOJNTOE BPEMS OIPEIes-
JIOCh  PEIUTHO3HO-MHUPOBO33PEHUECKUMHU  JTOMHHAH-
TamH.

Oco0OEHHO aKTyaJIbHBIM B YCIIOBHSX MEXKKYIIBTYP-
HOTO JIMajora CTAHOBHTCS W3y4eHHE OHOIICHCKOro
KOpIIyca SI3BIKOB M TOTO, KaK OTPa)kaeTcs B HEM Ha-
LUOHANIbHAS creluMUIHOCTh. VIMeHHO Ombieickue
BEIpQKCHUSI, TEPEIaBasCh W3 TOKOJICHHS B IOKOJIC-
HUE, CIY)XaT CPEACTBOM TPAHCIALUMH U (HUKCAIUU
0COOEHHOCTEeH HAIIMOHAIBHOTO CO3HAHMS.

Co3HaHne — OIH U3 OCHOBHBIX (DEHOMEHOB HYeIo-
Beka u coruyma. OCHOBY pa3BUTHS CO3HAHHUS CO-
CTaBJISIFOT JMAJIOT, KOMMYHHUKAIIWS, COAEpIKaIle BCe
00raTCcTBO YEIOBEYECKHX OTHOIICHUH, TI03BOJISIONINE

OCBOHTH HE TOJIBKO MBICTH APYTHX JIOAEH, HO U Oec-
KOHEYHBIE CMBICTIBI KYJIBTYPBI.

deHOMEH s3bIKa HE TOJBKO BBIPAXKAET MHPOBO3-
3pEHUE TaHHOW JIMHTBOKYJIBTYPHOI COOOIIHOCTH JIIO-
Jieil, HO ¥ B 3HAYUTEIILHOU CTETICHH O0YCIIaBIIUBACT €€
MUPOTIOHUMaHHE.

Takum oOpazom, Oubnelickas (pazeonorus aHr-
JIUACKON M PYCCKOH KYNBTYP MOXKET OBITh PaccMOT-
peHa KaKk CHUMBOJIMYECKHN YKa3arelb KyJIBTypHBIX
KOHIIETITOB, 3HAYUMBIX JJIsi OMHOW KYJIBTYPHI U HE 3a-
MEUYEHHBIX Jpyroi. JIjist aHmMCKON U pyCCKOM KYJb-
Typ, KaK TPaTUIIMOHHO XPUCTHAHCKUX, OWOIIeHicKkue
TEKCTHI U3/IPEBIIC BOCIPUHUMAINCH KaK CaKpaJbHBIC,
3aKJTIOYABIIME TJIABHBIC XPUCTHAHCKUE LEHHOCTH W
HpPaBCTBEHHBIE TpezcTaBieHus. Ho B xome ucropuw,
CMEHBI TIOKOJICHHH U 00pa3a MBIIIICHUS 00€ KYIIBTY-
pBl OTOMpai W ycBauBad W3 BHOIMU HE TONBKO
OJIMHAKOBbIC, HO W pa3jn4Hble Ouobeickue ¢paszeo-
JOTH3MBbI. MOYKHO TIPHBECTH MHO)KECTBO NPHMEPOB
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W3 aHIJIMICKOTO sA3bIKa, HC BCTPCHAIOIUXCA B PYC-

yooii (judas).Kak Mbl BHIMM Ha JaHHOM IpUMEpE,

ckoM, 1 Haobopot. Hampumep, to play Samson in the mousitie «ipenateabCTBO» MEPEXOAUT Ha OBITOBOM
temple (Judges 16:21-30), A (little) cloud no biggeyposens, TeM caMBIM €0 0OCTPOTA KaK OBl HUBEIUPY-
than a man's hand (I Kings 18:44), Damascusrcs, CHIKAETCS YyBCTBUTEIBHOCTH OOBIBATENS K

road/road to Damascus (Acts %)y Hepuxonckas

mpy6a (Joshua 6), Huumoowe cymuswecs (James

1:6), Temna 600a 6o obnayex (Psalms 17:12).

JUise pa3HBIX STHOKYJIBETYP CHOCOOBI W CpENCTBa
MeTaopuIecKoro 0003HaYCHUS OKPYKAIOIIETO MUPa
paznuunbl. CIOBO — 3TO BCETO JIUIIL CUMBOJ Peaib-
HOTO O0BEKTa, HO yXKE €ro BHIOOP TOBOPHUT O HAIIHO-
HAJIBHO-KYJIETYPHOU CIICIM(HKE O3HAYMBAHUS ceOs 1
Mupa. bubnetickne o0pa3pl MOTYT B HapOIHOM CO3-
HAHWH 3HAYUTETHHO TpaHC(HOPMHUPOBATHCS.

JAHHOM peajui.

B TpaauimoHHoi pyccKod KyJabType CBS3b MOBCE-
JTHEBHOM KU3HU JIIOJEH C IEPKOBHOM TpaauIIMel Bce-
IJa BOCIPUHHUMAIACh KaK MPaBWIEHAS M BBICOKO IIe-
HWIACh. DTa YCTaHOBKA M CIIOCOOCTBOBaNa 3aKpen-
JICHHIO B SI3bIKE OUOJICHCKOMN JIEKCHKH U (Ppa3cosIoriu,
MpUYEM 3a4acTyl0 MUMEHHO CTapociaBsHCKoW. Jlo-
BOJIbHO MHOTO OHMOJNIEH3MOB, COICpKAIINX apxaud-
HBI KOMIIOHEHT, IPUHAJUIekKAT K aKTUBHOMY (hpazeo-
JIOTHYECKOMY 3aIlacy COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIUTe-

bubneiickoe Beipaxkenue A leopard cannot change parypHoro si3bika: uwume u obpsweme, moayume u

its spots (Jeremiah 13:23)pycCKOM SI3BIKE HCIIONb-
3yercsi B BHIE MOCIOBHUILI [opbamozo mocuna uc-
npasum (a ynpsimoeo — 0ybuna), He UMEIOIIEH OTHO-
meHnst Kk bubnuu. A Bor Qpaseonormsm the outer

Omeep3emcst, MmoMa KpPOMEUHasl, 21ac 8ONUIOUe20 6
nycmoiHe, MEPHOBbI GeHeY, 3HAMEHUE BPEeMEHU,
enacmo npedepxcawue [4, c. 40]. B coBpemeHHOM
AHIIMACKOM SI3BIKE OUCHb Majio 00OPOTOB C apXamdy-

ueivMu kommonerTamu: (in) Abraham'sbosom, he that
diggeth a pit shall fall into it, to chastise someo
with scorpions, Let not thy left hand know what thy

darknesss auri/miickoM SI3BIKE MPHOOpETAET 3Haue-
HHME PEJIMIHO3HOEC — ‘ajl, MECTO NPeObIBAHUS Il
IPENIHUKOB’. PyCCKHI jKe SKBHBAJIECHT mbMa Kpo-

MewHas ACTIONb3yeTcs], Kak MPaBIIIO, B Pa3rOBOPHOM
peur B 3HAYCHWW 'TIONHAS, OECIpPOCBETHAs ThMa’
(anm.: pitch darkness; it is pitch dark) s 0603Ha-
YeHHS ada 00JIee COOTBETCTBYET NpPeUcnoOHsIA.

Wrak, BEIOOp CpeACcTB HOMUHAITMH TTOHITHN O He-
WCTIPaBUMOCTH YeJIOBEKa U Ha3BaHUS aja 000CHOBaH
JIUHTBOKYJIETYPOJIOTHYECKHA. B  aHIIMHCKOM SI3bIKE
OHM WMEIOT Oolilee BO3BBIIICHHYIO, MOXHO CKa3aTb,
MO3THYECKYI0 KOHHOTAIMI0. To €CTh CMBICH, 3aJ10-
JKCHHBIN B HUX, B KAKOW-TO MEpE CMATrYaeTCs, Byasu-
pyeTcsi, 1a0bl HE 3By4aTh CIUIIKOM OOJTMYUTENEHO. B
PYCCKHX >K€ Pa3TOBOPHBIX 3KBHBAJECHTAaX, HAIPOTHB,
OCYXKJICHHE U yrpo3a BO3MAsHUS 32 TPEXU COBEPIICH-
HO HenBycMbIcieHHBI. OTkyna Takas pasnuna? Ecte
OCHOBAaHHUSI CUMTATh, YTO CMBICIIOBOE CONEpKaHHE
OMONEN3MOB B JaHHOM CIIy4ae CBHICTCIBCTBYET O
XapaKTePHBIX YepTaX MEHTAIUTETA. PYCCKUH Yelo-
BEK — MPSIMOM, OTKPBITHINA, TOBOPUT TO, YTO JAYMAET.
AHIIMYaHWH JXKe, HANpOTUB, CIEp)KaH, OOUTCS BBI-
DJISIIETh TPYOUSTHOM, OOWAETh KOTO-TO WM OBITH He-
MIPAaBUIIHHO MOHATHIM.

CrnoBa-Ha3BaHHMA  KYJIBTYPHO  MapKHPOBAHHBIX
peannii, SKCIPECCUBHO-OKPAIIICHHAS JIEKCHKA TaKKe
CBUJICTEIILCTBYIOT O HAI[MOHAJIILHOM CBOCOOpa3uu
KyJBTYPHBIX KOHIIENITOB M OTPAKAIOIINX UX 00pazoB.
Tak, B pycCcKoM fI3bIKe, KaK U B aHINIMHCKOM, uMs Uy-
Jla O3HAYaeT ‘mpenarelib, n3MeHHUK . [lo-aHrmiicku
judas window, judas hole masok win ManeHbKOe
OTBEpCTHE B JIBEPH, Yepe3 KOTOPOE MOXKHO TaiHO
MOATISIBIBAThG BHYTPh TIOMEINEHHS, a (epMephl Ha-
3BIBAIOT TaK MPHUMAaHKY Ui 3aMaHWBAaHUS CKOTa Ha

right hand doeth (Math 6:3}1 ecrectBenHo, uTO B
Takoi opme ceromHs OHU MPAKTUIECKH HE yIoTpeo-
nstoTcs. OfHa W3 TMPUYMH ATOTO — TOSBICHHE OOJb-
IIOTO YHCJIa TIEPEBOAOB buOMMM Ha COBpEeMEHHBIN
aammiickuii 361k (Common English Bible 2011,

Today's New International Version 2005, The Beloved

and | 2005, The Message 20029okparieHue mory-
JISIPHOCTH KJaccmdeckoro mepeBoma XVII B. — Tak
HasbiBaeMoi «Bepcun koposs HMakosa» (King James
Version).

B pycckoit mpakTHKe MOXKHO HAOJIONATh TCHIICH-
IIUIO BO3BPAIIEHUS B SI3BIK IIEPKOBHOCIIABSTHCKOM JIEK-
cuku. A.b. BymieB B cBoeil cTarbe CBS3BIBACT 3TO
SIBTICHE C BO3POXKIAOIICIHCS PEIUTHO3HOHN Cchepoit
KU3HH PYCCKOTO Hapoja, aKTHBHOM MPOIMOBEIHUYE-
CKOM JNIeATENbHOCTBIO TIPENICTABUTEIICH TpaBoOCia-
BUA — 3TO U CBeTcKas mponosens B CMU, u npono-
Belb B Xpame, UMEIOIINE CBOH JIEKCHYECKHE JOMH-
HAHTBI, KOTOPBIE CO3MAIOT OMPEAETICHHBIA PENUTHO3-
HBII 1UcKypce [2, c. 89].

[IpaBocrmaBHBIE TpENCTaBICHHUS O TPEXOBHOCTH
MHpa U YEJIO0BEKa, O MOIYMHEHHOCTH boxecTBEeHHON
BOJI€, O Bepe KakK O IIIaBHOW OMOpPE B JKU3HU O0yCIIaB-
JIUBAIOT TIPHOPUTET CMHUPECHUS HaJ aMOUITUO3HOCTHIO
U YMEHHEM T0OWBATBhCS CBOETO: 6ce Mbl o0 bozom
xooum; boe oan, boe u e3an; boe mebe cyovs; kmo K
boey, Kk momy u boe; uenosex npeononazaem, a boe
pacnonazaem. A. V. COIDKCHHUIIBIH TIPUBOIUT TaKyIO
nuTary. «Pycckuii 4eioBek He CIIOCOOEH 00XOMUTHCS
0e3 cepeynoro obmenus ¢ borom» [5, c. 149].

266

E. M. Konocosa



SpocnaBckmii megarormueckuii BecTHuk — 2015 —No 3

C npyro# CTOpOHBI, TeMa MEPBOPOIHOTO Ipexa U
BooOmIe rpexonanenus Axama u EBbl, ocobeHHO TO-
MyJIApHAs B KaTOJIMYECKUX M MPOTECTAHTCKUX TIPOTIO-
BEJISIX, OTPA3WIACh U B SI3bIKE B BHJE HEXapaKTEPHBIX

polil Opye iydule HOBbIX 08YX, C KeM N0BeOeubCsl, Om
Moo u Habepeutbcsi, Ha0eNCHbIL Opye 0opodice OeHee.

B aHmmiickoM caMOCO3HAHMH YENOBEK TAKXKE HE
MOKET OBITh OIMH, OJJHAKO 3TO CKOpPEH HeXeNarelib-

JUISL PYCCKOTO si3bIKa BbIpakeHuit: a son of Adam —
soobwe mobotl uenosexlmyxcuuna;, as old as Adam —
cmapo Kak mup, max 3agedero oasuvim-oasrno;, Not

HO, YEM HCIIO3BOJJIUTCIIBHO. CemMeliHble IICHHOCTHU BbI-
coku: family that prays together stays together, blood
is thicker than water, you don't choose your family

to know somebody from Adam (Ewe}oepienno
HE 3HaTh KOT0-TH0O0, HE 3HATh KOTO-JIMOO B JHIO (Cp.
s €TO B TUIa3a HE BUJEIN), HE Y3HATH KOro-1noo’.

Pa3Hoe BocnpusiTHE U OLICHKA CTpaJlaHUi YenoBe-
Ka TOBIHSJIM Ha 3aKperuieHue B pedn OMOIen3MoB U
OTIPE/ICIMIIA WX HAIMOHAILHO-KYJIETYPHBIC YEPTHI.
bubnetickuii ppaszeonorusm Hecmu ceoti kpecm (Ho-
anH 19:17)m anmmiickmii skBuBaieHt bear (carry)
0Ne'sCross dnpasnsimobcsa ¢ mpyonocmsmu) TPaKTH-
YeCKU UJICHTUYHBI, 32 UCKITIOYEHUEM TOTO, YTO B pycC-
CKOM S3BbIKE 3HAYCHHE OTMEUYEHO OIpeAeICHUIMH
«TIOKOPHO, CMUPEHHO>, KOTOPBIX B aHIJIMACKOM HET.

OrtHorreHus denoBeka ¢ borom B karonudecTse u
AHIJIMKAHCTBE BBHICTPAMBAIOTCS Ha OCHOBE TPUHIIMIIA
CTpaBeIMBOTO COTpyAHUuecTBa: t0 render unto
Caesar what is Caesar'® 3naueHHH «COOIIONATH
3aKOH, IUIATUTh Hajorm»). Jlake Ha3BaHWE IEPKBU B

Anrmn roBoput 06 toM: «The Church of England

as by Law EstablishedB. pycckoM s3bike 3T0 BBIpa-
KEHUE WCIIONB3yeTCsS ISl XapaKTePUCTHKH IKU3HU
3eMHOH M JTyXOBHOTO CaAMOCOBEPIICHCTBOBAHUS: hoey
bozoso, a Kecapio Kecapeso, xak B BelpaxkeHHn boza
botimecs, yaps umume (1 Iemp. 2,17).

Conracno M. BebGepy, denoBek, koToporo bor
MPeAONpPENCTH K CIIACCHHIO, JIOJDKEH TPYIUTHCS Ha
npeyMHO)keHue boxkbel cliaBbl U CTPEMUTHCS K yCIie-
Xy [6, c. 245]. B okpyxaromieM MHpe U B COOCTBEH-
HOU JIyIIIE 3TOT YEJIOBEK CTPEMUTCS HAWTH MPU3HAKU
cBoel m30panHOCTH. [IpoTecTaHThl y4art, 4To TEepBO-
POIIHBIN rpex U3BpaTuil Npupoay denoBeka. [loaTomy
YeJIOBEK, XOTS OH U OCTAaCTCs BIIOJIHE CIIOCOOHBIM Ha
JOOphIe Jienna, He MOXKET CIAacTUCh CBOMMHM 3acilyra-
MH, a TOJIbKO BEpPO B UCKYITUTENIBbHYIO XkepTBY Mucy-
ca Xpwucra [3].

KoHcepBatusM pyccKOro CO3HaHUS YXOIUT CBOH-
MU KOpHSMH B mpaBociaBue. CoOOpHOCTH, OOIIHMH-
HOCTh — XapaKTepHas 4epTa PyCCKOW HalliH, COIIHU-
anbHast (popma KU3HU HAPOAA U MPUHIIUI CAMOUICH-
Tudukanmy veioBeka. OONMHA Beerna Obuia MpUXo-
JIOM W BHE IIEPKBH CYIIECTBOBATh HE MOIVIA, «Ha CO-
0ope» pemaiuch HACYIIHBIC BOMPOCH MPH YYACTHH
BceX e¢ WicHOB. llepkoBb ObLIa CHMBOJIOM BEpHI B
Bbora, MOTUTBEHHBIM JIOMOM, MECTOM cOOpa OOTITHHEI.
Ortcrona (hpa3eonoru3Mpl, OTPAKAIOIIUE 3Ty YEpTy:
O0UH 6 noje He out, éce mvi noo bozom xooum, cma-

they are God's gift to you, as you are to them.

IpaBocnaBHas WHTEpOPETAIUS TPYAa KaK HCKYII-
JICHHsI TPEXOBHOCTH YENIOBEKa OOYCIOBHJIA TTOHUMA-
HHE HEOOXOMUMOCTH Tpyha: «B nome auya meoeco
oyoewn ecmov xn1e6» (bwit. 3:19); kmo He pabomaem,
mom He ecm; npazoHOCHb — Mamb NOPOKO8, KMO pa-
Ho 6cmaem, momy Boe nooaem. X015l B pyCCKOM SI3bI-
K€ MBI BCTpEYaeM M MPOTHBOpEUAIME 3TON HCTHHE
MOCIOBHIIBL: Paboma e 6onk, [[ypaxos paboma no-
oum, Eww — nomeil, pabomati — mep3uu, Beeil pabo-
mul He nepeoenaeuts.

B aHIIHICKOM SI3bIKE MBI HAXOAWM DKBHBAJICHTHI
NpUBEIEHHBIX BhIie mmociosui: By the sweat of
one'sbrow, work up a sweat, Idleness is the roatlof
evil, put in a hard day at workA Bot onpasnbiBaro-
MMX JIEHb BBIpakeHWi mpakTudecku Her: All work
and no play makes Jack a dull byrs 3necs, cko-
pee, MpU3HAHUE HEOOXOMUMOCTH OT/IBIXATh).

B 006eux Ky/ibTypax MOXXHO BCTPETHTh MHOXKECTBO
OMONMECHCKUX IUTaT W aJUTIO3WH, TPU3BIBAIOIINX K
TPyAy ¥ TMOTYEPKHUBAIOIINX BAYKHOCTh YECTHOU pabo-
ToI: «[louueames om mpydos npaseonwvix» (Boim. 2:3),
He noceeutv, ne nodicnews (Mamgh. 25:24), socneiun,

20e ne cean (JIyk. 19:21) — Reap where one has not

sown; mpyd yeroeeka Kopmum, a J€Hb nopmum

(ITpumu. 10:4) — devil finds work for idle hands to do;

Put one’s hand to the plough'nagars pabory’.
Takum 00pa3zoM, OCYXICHHE JICHH, YBOKCHHE K
TPYIy — 3TO YHHUBEPCANbHBIA MOAXOA, COOTBETCT-
BYIOIIUH XpucTHaHCKON Mopaiu. Ho B To ke Bpemst
PYCCKHE CHUCXOAUTENBHO OTHOCITCS K JieHH. Bo3s-
MOXXHO, pa3HHIa OOYCIIOBICHA KIMMATHICCKIUMU
pa3Nnu4MsAMH, TTOCKOJIBKY B HAIlleil cTpaHe HaduWHas C
BECHBI KPECThSHIH PadoTal Kak KaTOpXHBIH, a TIocie
yOOpKH ypokasi <«3aBajMBaJiCSl B CIITYKY» JIO Clie-
IyIOIX TOCEBHBIX pabor. B BemmkoOpuranum sxe
CEIIbCKOXO3MCTBEHHBIN TIEPHOL JJIUTCS OKOJIO 9 Me-
CSILIEB, TO3TOMY BPEMEHHU Ha OT/IBIX HE TaK Y MHOTO.
Takum 00pa3oM, MOXHO CAETAaTh BBIBOI O TOM,
YTO CYIIECTBYET MpsAMasi 3aBUCHMOCTh MEXIy H3Ha-
YabHOH (POPMOM M3JIOKEHHSI BEPOYYCHUS M COBpE-
MEHHBIM SI3BIKOBBIM CaMOCO3HaHueM Hauuu. Oco-
OEHHO 3Ta TeHETHYECKH KOHIIENTyalbHasl CBSI3b Xa-
paxkTepHa AJsl COBPEMEHHOTO PYCCKOTO MEHTAIIUTETA,
IIECHHOCTHBIC TMPEINOYTESHUS KOTOPOro C(HOPMHUPOBaA-

Bubneiickaa ¢ppazeonozus kax cumeonuueckuil ykazameib KyIbmypHuX KOHYenmoe

267



SpocnaBckmii megarormueckuii BecTHuk — 2015 —No 3

HBI NTOJ] BIIMSHUEM PETUTHO3HOM COCTABIAIOIIEN pyc-
CKOH 3THOKYJIBTYPBI.
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